Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAmAbhirAma ramaN Iya-darbAru 

In the kRti 'rAmAbhirAma ramaMya' - raga darbAru, Sri tyAgarAja 
pleads with Lord to have compassion on him. 

P rAm(A)bhirAma ramaMya nAma 

1 sAmaja ripu bhlma sAkEta dhAma (rA) 

Cl vanaj a lOcana 2 nl valana(y) alasitini 

manasuna daya lEdu allADi phalam(E)mi (rA) 

C2 3 manasu celi nlkE marulukonnadi kAni 

canuvuna 4 ceyi paTTi mamula rakshimpavu (rA) 

C3 kOri kOri ninnu koluvaga nl 

dAri vEr(ai)nadi dhAta 5 vrAl(E)mO (rA) 

C4 kamanlyamagu pAnpu kAvindtin(a)ndu 

ramiyimpaka nannu racca 6 jEsedavu (rA) 

C5 dikku nlv(a)ni nEnu dina dinamunu namma 

7 ekkuvatakkuval(a)ndu enaseDu guNam(E)mO (rA) 

C6 8 nIkE daya puTTi nlvu brOvavale 

rAk(E)ndu mukhatyAgarAjavarada Sri (rA) 

Gist 

O Lord rAma, the delightful One! O Lord with a sweet name! O Terror of 
the enemy of gajEndra (OR) O Terrific like lion! O Lord residing in ayOdhyA! O 
Lotus Eyed! O Full- moon Faced Lord! O bestower of boons to this tyAgarAja! 

1. I became weary because of You; but, there is no compassion in Your 
heart; what is the use of wandering? 

2. The maid of my mind has been enamoured by You alone; but. You 
wouldn't protect me by holding my hand with love. 

3. While I serve You very eagerly, I do not know whether it is as ordained 
by brahmA for Your path to become (or being) different. 



4. I prepared a beautiful bed for You; but instead of enjoying therein. 
You tormented me. 

5. While I believe everyday that You are my refuge, what is the mentality 
of involving in (finding) shortcomings? 

6. You should protect me by welling up of mercy in You of its own accord. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma, the delightful (abhirAma) One! O Lord with a sweet 
(ramaNIya) name (nAma)! O Terror (bhlma) of the enemy (ripu) of gajEndra - 
the elephant (sAmaja)! (OR) O Terrific (bhlma) like lion - enemy (ripu) of 
elephant (sAmaja) ! O Lord residing (dhAma) in ayOdhyA (sAkEta) ! 

Cl O Lotus (vanaja) Eyed (lOcana)! I became weary (alasitini) because 
(valanu) (valanayalasitini) of You (nl); but, 

there is no (lEdu) compassion (daya) in Your (nl) heart (manasuna) 
(literally mind); what (Emi) is the use (phalamu) (phalamEmi) of wandering 
(allADi)? 

O Lord rAma, the delightful One! O Lord with a sweet name! O Terror of 
the enemy of gajEndra - the elephant! (OR) O Terrific like lion - enemy of 
elephant! O Lord residing in ayOdhyA! 

C2 The maid (celi) of my mind (manasu) has been enamoured 
(marulukonnadi) by You alone (nlkE); but (kAni), 

You wouldn't protect (rakshimpavu) me (mamula) by holding (paTTi) my 
hand (ceyi) with love (canuvuna); 

0 Lord rAma, the delightful One! O Lord with a sweet name! O Terror of 
the enemy of gajEndra - the elephant! (OR) O Terrific like lion - enemy of 
elephant! O Lord residing in ayOdhyA! 

C3 While I serve (koluvaga) You (ninnu) veiy eagerly (kOri kOri), 

1 do not know (EmO) whether it is as ordained (vrAlu) (literally writing) 
(vrAlEmO) by brahmA (dhAta) for Your (nl) path (dAii) to become (or being) 
(ainadi) diff erent. (vEru) (vErainadi); 

O Lord rAma, the delightful One! O Lord with a sweet name! O Terror of 
the enemy of gajEndra - the elephant! (OR) O Terrific like lion - enemy of 
elephant! O Lord residing in ayOdhyA! 

C4 I prepared (kAvindtini) a beautiful (kamanlyamagu) bed (pAnpu) for 
You; but, 

instead of enjoying (ramiyimpaka) therein (andu) (kAvindtinandu), You 
tormented (raccajEsedavu) me (nannu); 

O Lord rAma, the delightful One! O Lord with a sweet name! O Terror of 
the enemy of gajEndra - the elephant! (OR) O Terrific like lion - enemy of 
elephant! O Lord residing in ayOdhyA! 

C5 While I (nEnu) believe (namma) eveiyday (dina dinamunu) that (ani) 
You (nlvu) (nlvani) are my refuge (dikku), 

what (EmO) is the mentality (guNamu) (guNamEmO) of involving 
(enaseDu) in (finding) shortcomings (ekkuvatakkuvalu andu) (takkuvalandu)? 

O Lord rAma, the delightful One! O Lord with a sweet name! O Terror of 
the enemy of gajEndra - the elephant! (OR) O Terrific like lion - enemy of 
elephant! O Lord residing in ayOdhyA! 

C6 You (nlvu) should proted (brOvavale) me by welling up (puTTi) of 
mercy (daya) in You of its own accord (nlkE); 



O Full- moon (rAkA indu) (rAkEndu) Faced (mukha) Lord! O bestower of 
boons (varada) to this tyAgarAja! 

0 Lord Sri rAma, the delightful One! O Lord with a sweet name! O Terror 
of the enemy of gajEndra - the elephant! (OR) O Terrific like lion - enemy of 
elephant! O Lord residing in ayOdhyA! 

Notes - 
Variations - 

1 - sAmaja ripu bhlma sAkEta dhAma - In some books, this line is given 
as Anupallavi. 

2 - nl valanayalasitini mansuna daya lEdu allADi - nl valanayasiti nl 
manasuna daya lEdu mallADi. 

3 - manasu celi - manasanu celi. 

4 - ceyi paTTi mamula rakshimpavu - ceyi paTTi samrakshincavu - ceyi 
paTTi mamu rakshimpumu : 'rakshimpumu' - is not in keeping with the 
wordings of the kRti. 

5 - vrAlEmO - vrAtEmO. 

6 - jEsedavu - jEsEvu. 

7 - ekkuva - ekku : ekkuva - is the appropriate word. 

References - 

Comments - 

8 - nlkE daya puTTi - mercy having welled- up in You of its own accord - 
I am not going to beg You any more to have mercy on me. 




English with Special Characters 

pa. ra(ma)bhirama ramaniya nama 
samaja ripu bhima saketa dhama (ra) 
cal. vanaja locana ni valana(ya)lasitini 

manasuna daya ledu alladi phala(me)mi (ra) 
ca2. manasu celi nike marulukonnadi kani 
canuvuna ceyi patti mamula raksimpavu (ra) 
ca3. kori kori ninnu koluvaga ni 
dari ve(rai)nadi dhata vra(le)mo (ra) 
ca4. kamaniyamagu panpu kavinciti(na)ndu 
ramiyimpaka nannu racca jesedavu (ra) 
ca5. dikku ni(va)ni nenu dina dinamunu namma 
ekkuva takkuva(la)ndu enasedu guna(me)mo (ra) 
ca6. nike daya putti nivu brovavale 

ra(ke)ndu mukha tyagaraja varada sri (ra) 

Telugu 

0. cp(0p)&)cp0o 80oesio& (cp0o 

8S0 l)0o cp0j (cp) 

C5 1 . 0023 e5' s £>£ 5 0 o0(65j)o000 

0o(60o(6 6 c 6 d e5(±> esepcl 0 o(ci ))00 (cp) 

CO * 

02. 0o(60o 0© £>lf 0o6oex>§' o 0y<£> p© 

c5^6o^)?5 0 >op) 0<|> 0o0po j) (cp) 

03. §^8 §^8 £> 

cp 8 c3(0)(6<£> cp 0 (oP(e3)0p (cp) 

04. 60oSo6o0Of*b 

60oop)0j^ 6 (60oy60^ (cp) 

05. £)6d^_ <x)(c6)cD ^c3o <£>(6 <£>(60610(60 (6(60^ 

©60^_0 06^0(O)(60 0(60)00 f x b£3(^J)0P (CP) 

06. £>ll 0 olo 

CP(“i)0O 000P) ePgfiCPS3 060 ( 3 , (CP) 



Tamil 

U. IJIT(lDIT)l5) 4 IJITLD |JLDiS®tfrUJ ITjITLD 

sfurrLDgQ ifli_| lS 4 ld ewirGafg 50 4 ld (ijit) 
ffl. ojiargo GeoriffioffT ifeuGOioffTiuj)^^^!^ 

LD(offT6Rr°(offT £5 3 UJ Gsogj 3 ^]d)GO[TLq. 3 U 2 60 (Gld)l 61 (iJIT) 
ff2. UXoffTSW" 0 QffoSl I§Gc 95 LD0^j(olcg5n'ioffTioffT^l 3 aircsf! 
ffgiJ(5I|ioffT QffuSl ULLl)_ LD(LpGO Ijae^LDUO-l (ijn) 

ff3. Coflsnrfl CoarrrFl [filioffTep Qasirgijojcg; 3 i| 

^n 3 [fl Geu(iar)rr)ioffT^l 3 ^rr 4 ^ 0 jijir(Go))(eLDrT (ijrr) 

ff4. aLOSsflLlLDig, 3 I I IT <oOTI | a[TQSl(&5<fl^l(ioffT)jBgJ 3 

ijuSIuSIldu® jBOTTgij ijcEFff G^(olem^ 3 ei| (ijrr) 
ff5. ^l 3 cj@ <3lTjg)J $ 3 (offT ^l 3 ioffT(LpgiJ fBLDLD 

OT<S(§6U ^cS@eu(G0)jBgJ 3 CTioffTGlsrU® @ 3 055r(GLD)GLDIT (ijit) 
ff6. ifGcS ^ 3 uj i_)l1ij i|q-| u 3 Gijmsu«jQco 

ijir(G<g5)jBgj (LP® 2 jSUJira^ijiTgo euijfg u/f, (ijit) 

^irruLDu! ffi<sifluy,Ll®(3sijrTG0iT! ^isofluj QuiuGrruGioffT! 
aifluSleiiT uanaa@ ^aafTpLl^GeurTGaiT! arrGafg rjia 0 «nrDGuj! 

1. ama)aa<sror<srorrT! s_<oirreOTrreb GarrrT<sipGrD65T; 

te_65Tgj) LD65T^)£b ^«nujii51eb«n£u; ^lifljaj uujQ«>t65t«>t? 

2. (<5T65Tgj) LD65TLJ Qu<Sror<STOrrT<STT 2_65T«n«>TGuJ oSlOTLpj^ioffTOT; 

a<ooflo-|i <siiT anauujrSl QujLbanLDa amsijrTGujG«>TrT; 

3. i_61a@ G£U 6 WL£|_iJ_| 6 ffT«nio 5 T Gaofflaa, 2_65Ta,j 

urrana; GajiDnwaj LSlijLDsrflaiT CT(Lp^G^rr CTeifTeffiGsurr; 

4. u@a«na LuanLD^G^eiiT; 

^l65Ti_|prr Q^einanioffT su0^^l65Tmjj; 

5. L|aeb jSGiuQuj65t rBrreiu ^6pi£)<o5T(ipLb rijLbu, 

^rrirD^iTLpiaSlioiiflsb gjanLpu_|Lb u£rorQu65T65TGsijrT? 

6 . 2_65T«Ga fganiu LSlrDjaj if arraa GeuasiniLb: 

(Lp(LgLD^l (Lpa^G^rrGioffT! ffiujrraTn~aOTiaa0(5TTGgiJrTG'offT! 

^irriTLDrr! a<sifluy,Ll®GsurTG 0 iT! ^lorfluj QuajGjrrGioffT! 
aifluSleir uanaa® ^aafTpLl®G<siJrTG®iT! arrGafg rBa 0 «nji)Guj! 

aifluSleiiT uana - (Lp^ansu ^cbsogi <#lrEdai_b 

aifluSlewT uanaa@ ^aa 0 >Ll®GsijrTG«iT - 

'<^lrBjai_b [glaiT ^aa^LpLlQGsurrGiofiT 1 <STSOTgui_b QamsTTGrTsumb. 

Kannada 

si Ds(E±ra)epD3E±) d^be^ecdo 



sjadaaa 0Ey) apeda AjaSed qsada (oa) 
do. ddaa eloedd £>e de)d(cda)e)&&a 

daddad dad <s3eda &odB> 4 )e)(dae)aa (os) 
d_9. dadda d<£) £><de dadaeia&od^a sa£> 
dda^d dcCo dd dadaae) d^da^ (oa) 
aSsL . &oe0 &oe0 ada^ loeiadd £>e 

oa0 dc^d^da qaad ^(cSc^doae (oa) 
d<y. ^da^ecdadarb saad^ 5aao9?^3(d)d) 
ddacCoda^ dd^ da| dedd^ (oa) 
dss. a& d £>e(d)a deda ad addaada dda^ 

eaab^d dab d d(o)d) eaddda rbea(dae)doae (oa) 
a&L. aeSe dcda d)d Sed) aloeddd 

fe3 

oa(Se)d) daaaa sa^doaaa ddd (I)? (oa) 

Malayalam 

oj. (oo((2o)e1(ooia ®(26n)1(n> 00012 

00)0(2^ (OloJJ (§1(2 OUOGdBoffi) cooia (roo) 
uJI. OIOOS GQJO^JCT) 0)1 (OIOJOO((G))OJO\)l(3)100l 

fflOOOU^OO (300) GOJ(3^ (3TC>eJOOO)1 aOOj(<3(2)(2l ((30) 
sJ2. (20000)^ 6)sJe/l 001 (Sc&> (2(32OJJ6)d&>0OT)(3l dft>00)1 
sJOOJOI^O) 0nJOQ)l oJ§1 (2(2^0J (3d&>ad1(2oJOJ2 ((30) 
sJ3. (Scft>0(3l GdBoOOl oolomj 6)dft.0&J^Qja) 0)1 

(30©1 GQj(6)6)(0)CD(3l 0)0(3) LfU0(G&j)G(20 ((30) 
aJ4. eft. (2 0 ) 100 ) 120 )^ ojocruj dft.oan6raj1(3)1(cr))o3j 
(SffllOQ/lfflnJdft. 0)00)^ (3^| G^QCTOOQJJ ((DO) 
sJ5. (3ldB6)^ 001(01)0)1 GOOOO^ (3lCT) (3l00(2^00^ 0)122 

a{j)dB6^(U (3)dB6)^Oj(Oj)03] a{j)006)(n)00)^ 0)J6rT)(G(2)G(20 ((DO) 
11J6. OOlGdBo (3 CO) oJJ§1 OOldJJ G(_6nJOOJOJ6)OJ 

(D0(Gdft.)(13^ (2^60 (3)^00) (30c3 01(3(3 (OOl (®0) 

Assamese 

*T. <rt(¥T)fe^T Wtfa ^ 

m oro 



5Y TO3? (TOT f TOTGJ)^^ 
wp ^ (at) 

R. TO[ C#T %a> ^ 

^r ctfa Mft ^r atw f (at) (raksimpavu) 
so. ca^tfa canfa % can^n f 
Vtfa Ca(W# TO 3t(C^T)C5Tt (at) 

F 8 . a>a%TO TO} 

afafa a> ai| w cwi| (at) (ramiyimpaka) 

M. ftf %a)fa f¥T f¥TfJ TO 

4fa V3fa(*p^ J3TOT£ '8 c t(C 5 T)C 5 Tt (at) 

FY %a> W ^ft" %[ Ca1^C°1 

at(Ca>)^ ^t TOTO3? TO # (at) 

Bengali 

*t. at(at)f%ata aa%t TOT 
tos? fa^ #a toto to (at) 

FY W TOFF f aTOTOfafoR 
wja w c^; vsisrlfe TO(ca)fa (at) 

FY TO| CfRt %a> 

F^a cuf^r ait ^r a% <[ (at) (raksimpavu) 
fo. catfa catfa % can^jaa f 
vtfa ca(£a)ait to 3t(c5T)c5rr (at) 

F8. TO%R^5 TO} anfafefTO)^ 

aiaia a> a$ to ctoto[ (at) (ramiyimpaka) 
FG. ftf %a)ft (7FJ f¥T fwp[ TO 

4fa ^fTO)^ mtcspcat (at) 



R>. W ‘‘jfl' ^ CSl^KICcI 


Mc^)^ wf # (<iT) 

Gujarati 

H. ?L(HL)[4?LH ?Hl?lUl 4LH 

^ilH 0 / RH CHlH ?-LL^ct ULH (?L) 

4A. q.^l'Y <444 4 4Cd4(4)CdRi[?lPl. 

H4?i.4 64 d§ ^.C'C'iiG ^ch.(4)Ch (?l) 

*u. H 4 % 4 R 4 4 £ H^qsi&E siPi 
4444 4(4 hRE hhch. ?Ri>H 4 (?i) 

43. s\R SlR Pl$L 5LC444 4 

6lR d(R)4E ULct 4l(d)4 (?L) 

4*. 5H44H4 HL<4 51(aE4[cI(4)<* 

?PlR>H3 4% ?*4 4464 (?L) 

44. Es§ 4(4 )Pl <^4 E4 E4H4 4>h 

4s§4 4554 ( 4 ) 4 . *4tds ^^l4)h\ (?l) 

4s. 4i £4 nEd 44 otLqqd 

H4 c4L44 c V 4?6 4 (?l) 


Oriya 

0- QK0DQQI0 Q06114 010 
0100 Q0 Q10 0I6QQ 010 (Ql) 

cx 

OQ - 800 60100 01 800(4)0000 
0000 04 600 21010 GP0(60)0 (Ql) 

cx cx m. 

0 9' 000 600 0160 0Q060I0O 010 

cx cx cx n 

0080 604 0® 000 Q0^8 (Ql) 

cx cx cx cx 

0 G n* 60IQ 60IQ 00 6010801 01 

*k cx 

OIQ 68(6Q)0O 6110 81(60)601 (Ql) 

06- 00014001 0100 018^0(0)0 

CX \ cx cx 

Q004Q 00 Q© 606008 (Ql) 

■k «■ 



OQ - 09 i 699 09 09919 99 i 

cx cx a a 

W0 09,0(9)0 \?9699 961(691)6911 (Ql) 

cx. cx. cx cx cx 

03- 9169 0^ 99 910 6010069 

CX CX — I 

91(69)0 99 QHIQOIQ 000 91 (Ql) 

CX CX — 1 

Punjabi 

U. 37mtcT ?m 

ttw fry frtw ttm 3 cm (a 7 ) 
m. ^?nT st ^H^(CT)Hfnfefe 

Kernel HCT MB’fk ^H(fr)fk (a 7 ) 

Kem 3ffe wstsfe 

^Tvf^ #ffr ufe KHH ^fromCff (a 7 ) 
tT3. <5 Pd <5(d Prtrt oitt^dl eft - 
^fr #(t)csfe cm ( 3 T ) 

m. ^nmten-raj cmy 3rfefe^fe(^)^y 
dfkfcTHCR' fry #3 0Ht:<5 (d 7 ) 

frry frt(^)ffr fry fes fomy frn 

y*ny cm(fr)fr fr 7 ) 

frt^ HCT ufe frtf 

d 7 ^)?^ Ktr cM'dld'rl 7^ (d 7 ) 



